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LO SCENARIO 
 
 
 
 
 
I – Il panorama della classificazione all'interno delle banche dati legislative 
dell'IPZS e le principali esperienze dello scenario europeo 
 
La presente tesi nasce dalla decisione di voler descrivere un aspetto della transi-
zione che ha accompagnato le banche dati legislative dell'Istituto Poligrafico e Zec-
ca dello Stato (d'ora innanzi: IZPS) a partire dal 2009. Dal punto di vista informati-
co questa evoluzione si è concretizzata in tre fasi:  

1. il passaggio all'xml per quanto riguarda la pubblicazione dei documenti in 
formato elettronico originario (e la loro gestione tramite applicativi); 

2.  l'adozione dello standard .pdf/A certificato con firma elettronica per la 
pubblicazione della «Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana» (entrambi 
i processi sono basati sulla piattaforma comune Gufflow); 

3. la pubblicazione gratuita, senza limiti temporali, di tutte le serie della «Gaz-
zetta Ufficiale della Repubblica Italiana», sia nel formato elettronico che nel 
formato .pdf/A, a partire dal 1° gennaio 2013. 

Parallelamente l'IPZS avviava, con il patrocinio della Presidenza del Consiglio dei 
Ministri, la creazione di Normattiva, banca dati ad accesso libero comprendente 
tutti gli atti normativi pubblicati sulla Serie Generale della «Gazzetta Ufficiale» ag-
giornati in multivigenza. Tale progetto prevedeva, tra le sue fasi, la classificazione 
dell'intera banca dati sulla base del thesaurus multilingue dell'Unione Europea Eu-
roVoc. 
L'analisi muoveva quindi necessariamente dall'originario strumento utilizzato per 
la classificazione della banca dati Guritel (da cui deriva l'odierna «Gazzetta Ufficia-
le»), basato su un indice di circa 2.000 materie gerarchicamente organizzate, pun-
tando alla conversione del medesimo nello standard rappresentato dal thesaurus 
EuroVoc, su una base di coerenza e omogeneità rappresentate dell'adesione del 
progetto Normattiva al portale comunitario N-Lex, che adotta EuroVoc, e, soprat-
tutto, su una base di autorevolezza rappresentata dalla scelta dello strumento isti-
tuzionale di classificazione sviluppato e promosso dall'Unione Europea. Nel corso 
del lavoro è stato possibile confrontarsi in particolar modo con le esperienze del 
portale legislativo dell'Unione Europea Eur-Lex e delle due realtà comunitarie 
principalmente omologabili all'esperienza italiana, il «Journal officiel» del Governo 
Francese e il «Boletı́n OBicial» dello Stato Spagnolo; le realtà anglosassoni sono sta-
te escluse sia a causa delle strutturali e insormontabili differenze dell'impostazione 
del diritto (common law), sia a causa delle difficoltà rappresentate dalla diversa 
linguistica (un es. per tutti: l'inversione sostantivo aggettivo). 
 
II – Premesse e motivazioni: come si è arrivati alla classificazione EuroVoc 
 
A partire dall'aprile 2006 dopo aver ottenuto il conferimento da parte del CNR di 
un assegno di collaborazione ad attività di ricerca da svolgersi presso la Facoltà di 



 ii

Lettere e Filosofia dell'Università degli Studi «Tor Vergata», nell'ambito del pro-
gramma di ricerca «Progetto attinente allo studio archivistico-bibliografico di fondi 
della Biblioteca Centrale del CNR, nonché di altre biblioteche e archivi italiani, cul-
turalmente correlati», ho avuto modo di maturare esperienze in ambito archivisti-
co-biblioteconomico che mi hanno aiutato nella preparazione generalizzata1, e che 
ho finalizzato poi ad ottenere un contratto di lavoro a tempo indeterminato presso 
l'IPZS (dove mi trovo attualmente) e, soprattutto e di conseguenza, di potermi con-
frontare con il presente progetto di conversione dell'originario titolario di materie, 
che l'Istituto aveva predisposto essenzialmente per la pubblicazione degli indici, 
con uno standard evoluto e istituzionale come il thesaurus EuroVoc.  
L'occasione che ha permesso di intraprendere tale progetto è stata, come prece-
dentemente accennato, la coincidenza della volontà del committente della banca 
dati Normattiva, la Presidenza del Consiglio dei Ministri, di voler adottare il the-

saurus EuroVoc  per la classificazione della nascente banca dati e le intenzioni del 
management a capo della Gazzetta Ufficiale di dotarsi di uno strumento di classifi-
cazione maggiormente efficiente ed efficace, ma, soprattutto, più idoneo e compa-
tibile alla classificazione di documenti in ambiente elettronico. Se da un lato si è ar-
rivati alla scelta di uno strumento come EuroVoc per esplicita richiesta della com-
mittenza, dall'altro l'adesione al portale comunitario N-Lex, che prevede l'accesso 
ai documenti attraverso la classificazione secondo i descrittori EuroVoc, ha contri-
buito in maniera decisiva a far convergere i propositi delle due parti. 
 
III – Calendarizzazione delle attività sostenute nell'attività di ricerca 
 
È facile immaginare che affrontare un percorso di dottorato di ricerca parallela-
mente all'attività lavorativa possa comportare alcune difficoltà. Sinceramente pos-
so ammettere che se il presente progetto non avesse avuto stretta attinenza con la 
mia attività lavorativa, difficilmente oggi scriverei queste pagine. Se però da un lato 
quest'aspetto ha costituito un vantaggio nello svolgimento del lavoro, dall'altro 
l'alto grado di specificità del progetto ha comportato alcune problematiche legate 
essenzialmente all'impostazione del lavoro e alle metodologie da seguire. Il fatto 
che la scelta dello strumento di classificazione fosse preordinata ha forse sottratto 
dalla sfera teorica del progetto alcune possibilità di spingere la riflessione fino a 
campi troppo lontani dal suo campo di applicazione, pur non incrinandone ‒ mi 
auguro almeno ‒ scientificità e profondità, anche se al contempo, sul piano della 
pratica di lavoro, ha permesso la risoluzione di numerose criticità e l'ottimizzazio-
ne dei risultati. 
La prima fase di elaborazione del progetto, essenzialmente teorica, ha riguardato 
un riesame personale delle conoscenze maturate a seguito delle esperienze forma-
tive degli ultimi anni e lo studio approfondito del thesaurus EuroVoc e del titolario 

                                                        
1 Sia consentito citare il frutto di questa fase di lavoro, condensato in due miei scritti del 2007 e del 
2011, rispettivamente: Una collezione di «cose venete» nella Biblioteca Angelica, in Una mente colo-

rata. Studî in onore di Attilio Mauro Caproni per i suoi 65 anni, promossi, raccolti, ordinati da P. In-
nocenti, curati da C. Cavallaro, Roma, Manziana; Il libro e le letterature, Vecchiarelli, 2007,p. 1053-
1069; e La classificazione nelle banche dati del Poligrafico e Zecca dello Stato, in Books Seem to Me to 

Be Pestilent Things. Studî in onore di Piero Innocenti per i suoi 65 anni, Promossi da Varo A. Vecchia-
relli Raccolti, ordinati, curati da C. Cavallaro, Manziana, Vecchiarelli, 2011, p. 955-962.  
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di materie, con l'obiettivo di definire una serie di percorsi utili alla realizzazione 
del progetto, ferma restando la rigidità del contesto. La seconda fase del progetto 
ha riguardato la realizzazione pratica della conversione delle 2.020 materie del ti-
tolario nei 6.645 descrittori EuroVoc. La terza fase, che si è sovrapposta alla secon-
da, ha riguardato l'elaborazione teorica delle problematiche affrontate e la descri-
zione delle attività svolte. 
 
IV – Principali criticità affrontate nel corso dell'elaborazione del progetto 
 
Le principali criticità incontrate sono derivate da un lato dalla rigidità della situa-
zione di partenza del progetto, dovuta alla scelta preordinata di EuroVoc, dall'altro 
dalla natura stessa dei documenti che costituiscono la banca dati descritta, e, so-
prattutto, dall'interazione dei due aspetti. Partendo dal presupposto che il linguag-
gio naturale è di per sé una convenzione, che un thesaurus, essendo un lessico di 
voci controllate basato su un linguaggio documentario non naturale, rappresenta 
una sorta di 'convenzione nella convenzione', che la classificazione di una banca 
dati di documenti di carattere legislativo comporta intrinsecamente difficoltà nella 
comunicazione e, quindi, data la specificità della materia, nel reperimento dell'in-
formazione, si può intuire che alle difficoltà di base legate all'uso dei thesauri, con-
nesse agli aspetti di semantica e linguistica implicite nell'uso di un linguaggio arti-
ficiale e altamente formalizzato, si sono aggiunte le problematiche relative all'uso 
del linguaggio giuridico proprio dei documenti legislativi qui descritti.  
Un'ulteriore criticità è dipesa dagli strumenti stessi con cui ci si è trovati a interagi-
re: 

1. L'indice di materie del Guritel mostra i limiti di uno strumento nato e svi-
luppato in ambiente analogico per una pubblicazione analogica; l'uso "deri-
vato" in ambiente elettronico è evidente dall'annullamento della gerarchiz-
zazione delle materie in ambiente elettronico in fase di consultazione, ma 
non di indicizzazione, con la creazione di una sorta di dicotomia fra il punto 
di vista del classificatore, che ha ancora il vincolo di materie primarie e se-
condarie, e il punto di vista dell'utente, per il quale le materie sono spalmate 
su un unico piano. La disfunzione maggiore consiste nel fatto che il classifi-
catore preferisce e usa maggiormente le voci primarie rispetto alle secon-
darie, mentre per l'utente hanno il medesimo peso.  

2. Il thesaurus EuroVoc presenta evidenti punti di forza: 
• istituzionalità, in quanto strumento di classificazione ufficiale dell'Unio-

ne Europea; 
• natura generalista; 
• strutturazione tematica e alfabetica; 
• presenza di un soggettario di corredo per il rimando dalle voci non pre-

ferite (non descrittori) alle voci preferite (descrittori); 
• accessibilità da parte di tutte le lingue dell'Unione; 
• attualità e aggiornamento, 
ma anche, meno evidenti, punti di debolezza: 
• preferenza esplicita per la forma singolare; 
• estrema generalità di alcuni descrittori con la conseguente inadeguatez-

za a descrivere alcuni concetti (in relazione al fatto che si tratta di uno 
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strumento di classificazione generalista, in questo caso un punto di forza 
può diventare un elemento di debolezza); 

• difficoltà a rendere le sfumature semantiche delle singole forme lingui-
stiche nazionali a causa della natura multilingue, che necessariamente 
cerca di assimilare concetti spesso non assimilabili direttamente nel 
passaggio tra le varie lingue dell'Unione; 

• inadeguatezza sporadica a descrivere concetti semantici di realtà speci-
fiche delle singole esperienze nazionali, come nel caso qui descritto di 
documenti di natura strettamente legislativa, con la perdita del grado di 
dettaglio e lo scostamento verso l'alto, verso top terms (dal particolare al 
generale). 

Nell'attività di conversione si è dovuto procedere propedeuticamente alla norma-
lizzazione delle voci del titolario, operando al suo interno un'azione di "de-
gerarchizzazione" e ponendo, quindi, le voci su un piano di equivalenza; a questo è 
seguita un'attività di scelta (previo scarto) e di validazione (previo confronto), che 
ha portato all’associazione delle voci del titolario ai descrittori EuroVoc, in base al-
la strutturazione tematica e alla gerarchia delle relazioni esistenti nel thesaurus. Il 
prodotto finale è la tabella-indice che può essere utilizzata sia come tabella rela-
zionale, sia come tabella a doppio ingresso, sia come strumento informatico di 
conversione automatica mediante applicativo. 
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Premessa 
 

La Gazzetta Ufficiale della Repubblica Italiana (di seguito GURI) è la fonte nor‐
mativa ufficiale della Repubblica Italiana ed è costituita dalle seguenti serie: Serie Ge‐
nerale, Corte Costituzionale, Comunità Europee , Regioni, Concorsi, Contratti pubblici 
e Parte Seconda. 

La pubblicazione in ambiente elettronico delle diverse serie della GURI avviene 
sulle due banche dati dell’Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato: Guritel e Gazzetta Uf­
ficiale. La prima è la banca dati di riferimento ad accesso a pagamento, la seconda è ad 
accesso  libero,  con  caratteristiche  simili  alla  principale,  ma  con  diverse  limitazioni 
(Gazzette pubblicate negli ultimi sessanta giorni e accesso al solo sommario pdf).  

In  seguito  alle  disposizioni  dell’art.  27  del  Decreto‐Legge  25  giugno  2008,  n. 
112  recante  “Disposizioni  urgenti  per  lo  sviluppo  economico,  la  semplificazione,  la 
competitività, la stabilizzazione della finanza pubblica e la perequazione Tributaria”, a 
partire dal 2 gennaio 2009 la pubblicazione della Gazzetta Ufficiale (di seguito GU) e la 
sua distribuzione presso la pubblica amministrazione sono state investite da un com‐
plesso processo innovativo che ne ha ridefinito gli standard in una versione cosiddetta 
“certificata”. Fino al 31 dicembre 2008 la distribuzione delle varie serie della GU pres‐
so  la Pubblica Amministrazione (di seguito PA) avveniva  in forma cartacea. L’art. 27 
del  suddetto decreto‐legge, detto  “Taglia‐Carta”, ha  imposto per  tutta  la PA  la  sotto‐
scrizione di abbonamenti telematici alla GU al posto dei tradizionali abbonamenti car‐
tacei. 

Per ovviare a queste nuove esigenze e garantire l’autenticità e la certezza della 
fonte normativa, di cui è da sempre investita la GURI, è stata creata la versione “certi‐
ficata” di tutte le serie della GU, cosicché chiunque disponga di un abbonamento tele‐
matico  al  Guritel  possa  accedere  alla  copia  certificata  delle  GU  e  stampare  integral‐
mente  o  in  parte  la  Gazzetta  di  interesse.  La  certificazione  della  GU  consiste 
nell’adozione di un formato elettronico PDF/A “certificato” attraverso l’imposizione di 
un codice bidimensionale in calce a ogni pagina (contenente le seguenti informazioni: 
certificato digitale, estremi della GU, numero di pagina e link alla versione certificata 
della  pagina)  che,  unitamente  alla  chiusura  del  pdf  in  un  file  criptato  in  estensione 
p7m  contenente  la  firma  del  funzionario  del Ministero  della  Giustizia,  garantisce  la 
“certificazione” del  pdf,  la  sua autenticità  e  inalterabilità  contro  eventuali manomis‐
sioni (fig. 1: nelle immagini sotto riprodotte sono presentati i pdf della Gazzetta ante 
2009 e post 2009, con il pdf certificato facilmente riconoscibile per la presenza del co‐
dice bidimensionale presente nell'angolo destro in basso alla pagina). 
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Fig. 1 

 

La seconda rivoluzione operata dall’Ipzs fra la fine del 2009 e l’inizio del 2010 è 
stata la riconversione delle banche dati nel formato xml e degli applicativi gestionali 
nel linguaggio Java, abbandonando linguaggi e software proprietari che avevano visto 
la luce nell’ultimo decennio del secolo scorso, per sposare standard internazionali. 

Da maggio 2010 oltre al Guritel e alla Gazzetta Ufficiale è disponibile in rete in 
consultazione  totalmente  libera Normattiva,  il  portale della  legge vigente. Al  suo  in‐
terno è possibile  consultare  l’intero corpus  normativo  statale dal 1°  gennaio 1946 a 
oggi,  stimato  in più di 75.000  atti.  L'aggiornamento della  banca dati  con  il  testo dei 
nuovi atti normativi pubblicati in Gazzetta Ufficiale avviene entro un’ora dalla pubbli‐
cazione della Gazzetta certificata sul sito dell'Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato e 
contestualmente alla pubblicazione della Serie Generale nel formato elettronico testu‐
ale.  L'aggiornamento  delle  norme modificate  avviene  entro  i  successivi  tre  giorni  e 
comunque al massimo entro i successivi quindici giorni, nel caso di modifiche quanti‐
tativamente e qualitativamente complesse.  
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I. Normattiva: caratteristiche e funzionalità 
 
La pubblicazione di Normattiva ha anticipato di quasi due anni l’ultimo step e‐

volutivo della GU che a partire dal 1° gennaio 2013 offrirà tutte le serie della Gazzetta 
Ufficiale  gratuitamente  e  senza  limitazioni  attraverso  il  sito Gazzettaufficiale.it. Nor‐
mattiva è Gazzetta Ufficiale,  in quanto contiene al suo  interno tutti gli atti normativi 
pubblicati dal 1946 a oggi. E’ stata l’alfiere della nuova Gazzetta Ufficiale, anticipando‐
ne tutte le innovazioni tecnologiche che caratterizzeranno la nuova GU.  

Ogni atto pubblicato su Normattiva (e quindi sulla Serie Generale) ha tre tabel‐
le principali: 

1 – il campo sommario, contenente le generalità dell’atto (tipo provvedimento, 
data provvedimento, numero,  titolo, Gazzetta, entrata  in vigore, ecc.), nella parte su‐
periore dello schermo (si veda immagine seguente, riquadro rosso); 

2 – il campo titoli, contenente l’articolato dell’atto, nella colonna a sinistra dello 
schermo (si veda immagine seguente, riquadro blu); 

3 – il campo articolo, contenente in testo dell’articolo selezionato (in apertura 
dell’atto si visualizza l’art. 1), nella parte centrale e destra dello schermo (si veda im‐
magine seguente, riquadro verde). 
 
 

 
 
 
Gli  sviluppi gestionali e applicativi dell’ultimo anno hanno consentito alla Re‐

dazione di poter aggiornare tutti i campi dell’atto. 
La banca dati Normattiva  si  basa  su due  concetti primari  fondamentali,  la vi­

genza e la multivigenza. Per “vigenza” s’intende la data a partire dalla quale l’atto en‐
tra in vigore e generalmente è indicata nell’ultimo articolo del provvedimento (qualo‐
ra non sia indicata esplicitamente, l’atto entra in vigore quindici giorni dopo la sua da‐
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ta di pubblicazione  in Gazzetta). La  “multivigenza” è un concetto più complesso, svi‐
luppato all’interno di Normattiva, con il quale si ricostruiscono tutte le modifiche che 
l’atto ha subito nel corso del tempo. Volendo semplificare, la multivigenza può essere 
considerata  come  la  stratigrafia  dell’atto.  Quando  un  atto  è  pubblicato  in  Gazzetta, 
viene  caricato  in banca dati nella  sua versione 1,  corrispondente al  testo originario, 
che avrà l’entrata in vigore indicata nel testo a più infinito. Se successivamente un al‐
tro provvedimento (= fonte aggiornante) modifica un atto pubblicato precedentemen‐
te (= atto aggiornato), di quest’ultimo si crea una nuova versione della parte modifica‐
ta. 

Per fare un esempio: se un atto subisce una modifica in un suo articolo, di que‐
sto articolo si crea la versione due, con vigenza corrispondente a quella della sua fonte 
aggiornante, con le modifiche apportate nel testo. L’insieme delle versioni delle varie 
parti dell’atto, ognuna con la propria vigenza, dà origine al testo multivigente dell’atto. 
Il valore aggiunto di questa strutturazione dell’atto, che rappresenta un unicum tra le 
banche dati legislative, è che è possibile ricercare il testo di un atto così come è stato 
vigente nel corso del tempo e non solo nel testo vigente ad oggi con tutte le modifiche 
accumulate in un unico testo.  

Riassumendo,  i  provvedimenti  presenti  nella  banca  dati  Normattiva  possono 
essere consultati nelle seguenti modalità:  

1 ‐ nel testo originario, come pubblicato nella Gazzetta Ufficiale; 
2 ‐ nel testo vigente, e quindi effettivamente applicabile, alla data di consulta‐

zione della banca dati; 
3 ‐ nel testo vigente a qualunque data pregressa indicata dall'utente. 
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Per "testo originario" si intende il testo di un atto normativo così come pubbli‐
cato per la prima volta in Gazzetta Ufficiale. 

Per "testo vigente" si  intende il testo di un atto normativo vigente alla data di 
consultazione, con le modifiche testuali ‐ aggiunte, sostituzioni o abrogazioni ‐ appor‐
tate nel corso del tempo da altri atti aggiornanti pubblicati in Gazzetta Ufficiale. 

Per  testo  "multivigente"  si  intende,  come  detto,  il  testo  di  un  atto  normativo 
consultabile a partire dal suo testo originario e con tutte  le modifiche che questo ha 
subìto nel corso del tempo con le corrispondenti date di validità. 

Accanto alla vigenza, l’attività di aggiornamento prende in considerazione, ove 
presente,  anche  l'efficacia/applicazione  delle  disposizioni  degli  atti  aggiornanti:  con 
efficacia si intende il termine temporale a partire dal quale le disposizioni di atto o di 
una sua parte iniziano a produrre effetti. L’indicazione della vigenza è riportata in tut‐
te le parti che costituiscono l’atto (sommario, titoli e articoli) e definisce l’arco di vita 
della singola parte. L’indicazione dell’efficacia è riportata con aggiornamento in calce 
all'interno dell'articolo ed è normalmente trattata come una modifica non testuale. 

 
Come  è  riportato  nella  sezione  "il  progetto"  con  "l'apertura  del  sito 

www.normattiva.it si dà attuazione all'articolo 107 della legge n. 388 del 2000 che a‐
veva disposto l'istituzione di un fondo destinato al finanziamento di "iniziative volte a 
promuovere l'informatizzazione e la classificazione della normativa vigente al fine di 
facilitarne la ricerca e la consultazione gratuita da parte dei cittadini, nonchè di forni‐
re  strumenti  per  l'attività  di  riordino  normativo"  e  aveva  affidato  tale  compito  alla 
Presidenza del Consiglio dei ministri, al Senato della Repubblica e alla Camera dei de‐
putati. Nel 2008 il Parlamento è nuovamente intervenuto sulla materia, approvando il 
decreto‐legge n. 200 che ha confermato le finalità e la struttura interistituzionale del 
progetto,  affidando  nel  contempo  al  Ministro  per  la  semplificazione  normativa  un 
compito di coordinamento delle attività e disponendo la convergenza presso il Dipar‐
timento degli affari giuridici e legislativi della Presidenza del Consiglio dei Ministri di 
"tutti  i progetti di  informatizzazione e di classificazione della normativa statale e re‐
gionale in corso di realizzazione da parte delle amministrazioni pubbliche". Lo stesso 
decreto ‐ per dare più forza e incisività al coordinamento fra tutti i soggetti pubblici ‐ 
reca la seguente disposizione: "Non è in alcun caso consentito il finanziamento, a cari‐
co di bilanci pubblici, di progetti di classificazione e di accesso alla normativa vigente 
non rientranti nell'ambito delle attività coordinate ai sensi del presente decreto"". 

Dall'inizio  del  progetto  la  Redazione  di Normattiva  si  è  concentrata  nelle  se‐
guenti attività: 

 Fase 1 (marzo ‐ maggio 2010): consultazione in multivigenza degli atti norma‐
tivi  pubblicati  dal  1°  gennaio  1981  fino  al  corrente.  Il  resto  del  corpus  della 
banca  dati  comprendente  gli  atti  normativi  pubblicati  in  epoca  repubblicana 
(ossia fra il 2 giugno 1946 e il 31 dicembre 1980) sono consultabili solo nel te‐
sto originario; 

 Fase 2  (maggio  ‐ ottobre 2010):  consultazione  in multivigenza di  tutti gli atti 
normativi pubblicati fra il 1° gennaio 1970 e il 31 dicembre 1980; 
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 Fase 3 (‐ ottobre 2010) consultazione con piena funzionalità in "multivigenza" 
dell'intero corpus normativo di epoca repubblicana (dal 1946 fino al corrente); 

 Fase 4 (‐ ottobre 2011) navigazione attraverso link dinamici dalla norma modi‐
ficata all'articolo della corrispondente legge aggiornante; 

 Fase 5 (‐ ottobre 2013) classificazione della banca dati attraverso il thesaurus 
EuroVoc e ricercabilità delle norme per materie; 

 Fase  6  (‐  ottobre  2014)  acquisizione  e  consultazione  dell'insieme  degli  atti 
normativi pubblicati nel periodo del regno (1861 ‐ 1946). 
La Banca Dati consente di accedere alla consultazione dei provvedimenti sia nel 

testo pubblicato originariamente, sia nel testo vigente ad una data, ma soprattutto nel 
testo cosiddetto "multivigente", con il quale si intende la ricostruzione del ciclo di vita 
di un atto normativo con le modifiche esplicite che esso ha subito nel tempo.  

 La ricerca dei provvedimenti è possibilie attraverso le seguenti modalità: 
 ricerca  semplice  (i  provvedimenti  sono  consultabili  nella  versione  vi‐

gente alla data di consultazione); 
 ricerca avanzata: 
‐ atto  vigente  ad  una  data  (i  provvedimenti  sono  consultabili  nella 

versione vigente alla data desiderata o alla data di consultazione); 
‐ atto originario con aggiornamenti (i provvedimenti sono consultabili 

nella versione "multivigente");  
‐ atto originario  (i provvedimenti  sono consultabili nel  testo origina‐

rio al momento della loro pubblicazione in Gazzetta). 
Nella parte  superiore del  provvedimento  ricercato,  sopra  il  campo  sommario 

contenente  il  titolo, è presente  la stringa dei comandi relativi alle  funzionalità di ag‐
giornamento. 
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Accanto al pulsante "home" sono presenti i comandi "versione stampabile" ed 
"esporta"  che  consentono  rispettivamente  la possibilità di  accedere alla  funzionalità 
della stampa parziale o  integrale del documento che si sta visionando (selezionando 
gli articoli di interesse) e alla funzionalità di export parziale o integrale del documento 
sia nel formato html che nel formato xml. 

 
 

 
 

 
 
 
Nel caso in cui sia stata effettuata  la ricerca selezionando "atto originario con 

aggiornamenti",  le  opzioni  precedentemente  illustrate  consentiranno  di  ricostruire 
l'atto, completo o parziale, indicando una data di "vigenza". In tutti gli altri casi la rico‐
struzione dell'atto  tiene conto del  contesto:  selezionando, ad esempio,  "atto origina‐
rio", verrà proposto l'atto nella sua versione originale.  
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Accanto alle funzioni “versione stampabile” ed “export” sempre attive, in quan‐
to caratterizzanti ogni singolo atto dal momento della sua pubblicazione, vi sono altre 
funzionalità che annunciano la presenza di eventuali aggiornamenti subìti dall’atto vi‐
sualizzato:  

“aggiornamenti all’atto”, consente di accedere all’elenco degli eventuali atti che 
hanno  provocato  una  modifica  agli  articoli  dell'atto  visualizzato,  generando  nuove 
versioni degli stessi articoli;  

“circolari”, consente di accedere all’elenco delle eventuali circolari esplicative, 
pubblicate in Gazzetta Ufficiale, riferite all'atto visualizzato; 

“note  all’atto”,  consente  di  accedere  all’elenco  degli  eventuali  atti  che  hanno 
provocato una modifica all'atto visualizzato nel suo complesso; 

“lavori preparatori”, consente di visualizzare il testo dei lavori preparatori rela‐
tivi a tutte le leggi pubblicate in Gazzetta Ufficiale; 

“aggiornamenti al titolo”, elencare e selezionare tutti gli atti che hanno provo‐
cato le modifiche al titolo dell'atto visualizzato; 

“aggiornamenti  alla  struttura”,  consente di  accedere all’elenco degli  eventuali 
atti che hanno provocato le modifiche alla struttura dell'atto visualizzato (per struttu‐
ra si  intende la cosiddetta “intitolazione intermedia”, ossia  la struttura  in parti,  libri, 
capi, sezioni, ecc. in cui possono essere organizzati gli articoli del provvedimento); 

“rubriche articoli”, consente di accedere all’elenco delle rubriche dei singoli ar‐
ticoli ove presenti. 

Gli atti selezionati da tali elenchi sono proposti in versione "multivigente". Nel‐
la parte superiore destra di ogni articolo che abbia subìto modifiche è inoltre possibi‐
le,  selezionando  il  tasto  "attiva  riferimenti  normativi",  attivare  il  link  ai  riferimenti 
normativi  presenti  nell'articolo,  con  possibilità  di  visualizzare  il  testo  dell'atto  refe‐
renziato. In questo caso, a prescindere dalla tipologia di ricerca effettuata (atto vigen‐
te ad oggi, atto originario con aggiornamenti, atto originario, ecc...), viene presentato 
sempre l'atto nella sua versione "multivigente".  

Per  quanto  riguarda  l’attività  di  aggiornamento dell’intero  corpus  di  atti  nor‐
mativi pubblicati dal 1946 a oggi, che ha costituito la maggior parte dell’attività reda‐
zionale nei primi due anni di vita della banca dati, occorre tener presene che Normat‐
tiva prende in considerazione come fonti aggiornanti le seguenti tipologie di atti pub‐
blicati sulla Serie Generale della Gazzetta Ufficiale: 

 atti numerati; 
 errata‐corrige; 
 avvisi di rettifica; 
 comunicati (esclusivamente per gli esiti negativi di referendum); 
 circolari. 

Sono  inoltre  fonte di aggiornamento  le  sentenze di  illegittimità costituzionale 
pubblicate sulla 1a serie speciale della Gazzetta Ufficiale. Le modifiche ad altri atti de‐
vono essere sempre esplicite, siano esse di tipo testuale (con il testo modificato com‐
preso fra doppie parentesi), di tipo sostanziale (in questo caso la modifica sarà ripor‐
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tata in calce al testo dell'articolo con una nota di aggiornamento numerata, in quanto 
il testo non è modificato direttamente, ma concettualmente) o riferite all'atto nel suo 
complesso  o  a  parti  di  esso  (in  questo  caso  la modifica  sarà  riportata  nella  sezione 
"note all'atto" e non a livello di articolo). 

La complessità della materia e  la varietà di situazioni ha suggerito di definire 
delle regole redazionali di riferimento, condivise con tutti i soggetti coinvolti nel pro‐
getto, necessarie all'attività di redazione ma utili anche nella fase di consultazione. Le 
suddette regole si riferiscono tanto alla fase di lettura dell'atto aggiornante quanto al‐
le modalità di aggiornamento dell'atto modificato. L'adozione di regole certe e di una 
architettura informatica che a volte può sembrare complessa si è resa necessaria per 
poter gestire ogni tipo di scenario, data l'infinita fantasia e, talvolta, la più o meno vo‐
luta lacunosità del legislatore italiano. 
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II. Normattiva: obiettivi raggiunti  
 
Da ottobre  2011  la  prima  fase  di  strutturazione,  implementazione  e  definizione 

del portale Normattiva può ritenersi conclusa. Le attività più onerose hanno riguarda‐
to  il  versionamento  in multivigenza  di  tutti  i  provvedimenti  normativi  a  partire  da 
gennaio 1946 fino alle pubblicazioni correnti, il versionamento del titolo e dalla intito‐
lazione  intermedia dei provvedimenti  (fig. 2),  l’articolazione degli allegati ai provve‐
dimenti normativi sviluppati in articoli (figg. 3 e 4) e la gestione dei cosiddetti articoli 
speciali (es. art. 01, art. 1‐bis.1, ecc).  

 
 

 
Fig. 2 
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Fig . 3 

 
 

 
Fig. 4 
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Dal punto di vista della struttura della banca dati,  l’evoluzione più significativa è 
da ricondurre al passaggio all’xml, che ha comportato importanti innovazioni:  
 l’adozione dei controlli di validità “valid” e “well‐formed” propri dell’xml ha  uni‐

formato il corpus testuale della banca dati eliminando caratteri speciali (lettere e 
simboli),  la cui presenza poteva  inficiare  la  ricerca  (l’xml non ammette caratteri 
non predefiniti); 

 la conseguente ridefinizione delle tabelle che costituiscono il database, raddoppia‐
te rispetto a quelle che continuano a costituire il Guritel, da cui Normattiva ha avu‐
to origine; 

 la  possibilità  da  parte  degli  utenti  di  scaricare  l’intero  documento  direttamente 
nel formato xml, mantenendolo stabile e inalterato (dichiarandone la provenienza 
e utilizzandolo per fini non commerciali).  
L’implementazione delle tabelle è stata necessaria per gestire da un lato le nuove 

esigenze di aggiornamento degli atti  (aggiornamento del  titolo e della  intitolazione), 
dall’altro per consentire una lavorazione completa degli allegati, in ultimo per preve‐
dere  tutti  gli  scenari  possibili  della  legislazione,  tenendo  conto  dell’infinita  fantasia 
che ha sinora caratterizzato l’attività del legislatore italiano.  

Le nuove attività poste in essere o da intraprendere nei mesi successivi riguarde‐
ranno  la classificazione su base Eurovoc dell’intera banca dati  (attività oggetto della 
presente tesi), l’introduzione degli atti amministrativi quali fonti aggiornanti (si tratta 
di  un’anomalia  tutta  italiana,  quella  per  cui  atti  non  normativi,  ossia  non  numerati,  
modificano anche testualmente atti normativi, ossia numerati),  la costituzione di una 
sezione dedicata ai codici che includa gli atti ante 1946 (attualmente esclusi, peraltro 
l’assenza degli aggiornamenti  introdotti da atti amministrativi e quella dei codici co‐
stituiscono in assoluto la maggior parte delle richieste che arrivano dagli utenti del si‐
to)  e,  continuativamente  a  quanto  già  in  atto,  un’attività  di  controllo  sui  testi  della 
banca dati (in particolar modo su quelli acquisiti con procedure OCR) e il recupero in 
formato  testo,  ove  possibile,  dei  documenti  presenti  in  formato  immagine. 
Quest’ultima  ininterrotta  attività  di  riacquisizione  del  testo  contenuto  in  immagini 
presenti nei provvedimenti correnti e pregressi, unitamente al passaggio all’xml, è te‐
sa a incrementare la quantità di testo direttamente ricercabile tramite il motore, otti‐
mizzata attraverso le procedure di indicizzazione quotidiana di tutti i documenti della 
banca dati  (soggetta  a  implementazione  continua per  i  provvedimenti  che  quotidia‐
namente vengono pubblicati nella Serie Generale e per l’attività di aggiornamento cui i 
medesimi sono sottoposti) e il controllo di validità operato nello standard xml (valid e 
well­formed) utilizzato dai software GUFeed di caricamento dei provvedimenti (fase di 
insert contestuale al caricamento della Serie Generale) e di aggiornamento degli stessi 
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(fase di update dei documenti, con conseguente versionamento e duplicazione di arti‐
colo). 

 
Per quanto riguarda l’attività di riclassificazione di Normattiva, oggetto della pre‐

sente tesi, sono due le maggiori criticità: la conversione del titolario di classificazione 
attualmente utilizzato nello standard Eurovoc e la classificazione da effettuare non più 
a  livello di singolo atto, bensì di singolo articolo. L’adozione del thesaurus Eurovoc è 
sotto tutti i punti di vista un salto di qualità rispetto al precedente standard di classifi‐
cazione,  che mostrava  ormai  da  tempo  evidenti  segni  di  inadeguatezza  alle mutate 
condizioni della banca dati e degli scenari del panorama informatico: si tratta, infatti, 
di  uno  strumento  che mostra  chiaramente  la  connotazione  e  la  funzionalità  tipiche 
dell’ambiente analogico, volto più alla pubblicazione cartacea che a quella elettronica 
(prova ne è il fatto che delle 700 voci aperte, ossia primarie, che lo caratterizzano, an‐
nualmente gli indicizzatori ne usano correntemente dalla 50 alle 60). 

Tuttavia, come si evidenzierà successivamente, accanto all’attività di classificazio‐
ne su base Eurovoc da intraprendere, si  incomincia a prendere in considerazione un 
altro  tipo  di  attività  per  molti  versi  strettamente  correlata:  la  creazione  e 
l’implementazione di un campo di metadati che possa contenere parole chiave che a‐
gevolino l’individuazione dei singoli atti da parte degli utenti; si tratta, in realtà, di due 
tipologie di strumenti connesse a due diversi tipi di ricerca, in quanto se la classifica‐
zione mira a raggruppare un insieme di documenti, la marcatura con parole chiave è 
finalizzata all’individuazione di un preciso documento. La marcatura con parole chia‐
ve  dovrebbe  desumere  le  sue  voci  dal  linguaggio  corrente,  in  particolare  da  quello 
giornalistico (poiché Normattiva nasce come portale aperto a ogni tipo di utenza) fino 
a inglobare quello tecnico‐giuridico e, soprattutto, riunire voci estranee al documento 
stesso (altrimenti ricercabili direttamente). A differenza della classificazione Eurovoc 
sarebbe  inoltre un  campo  totalmente  libero e  implementabile nel  tempo per meglio 
venire incontro alle esigenze degli utenti. 

Il fine cui dovrebbe tendere chi si occupa di gestione della conoscenza è ridurre il 
più possibile, fino ad annullarla, la distanza che separa l’informazione da chi la cerca: 
semplificando, dato un ambiente, ciò che separa da un’informazione colui che la cerca 
è il grado (qualitativo e quantitativo) di conoscenza di cui si dispone e la qualità degli 
strumenti di supporto che quel determinato ambiente mette a disposizione. Sul piano 
della  ricerca  dell’informazione  in  ambiente  elettronico,  la  gestione della  conoscenza 
dovrebbe  essere  impostata  e  gestita  partendo  dall’orizzonte  d’attesa  e  dal  grado  di 
consapevolezza della  conoscenza dell’utenza destinataria:  si  tratta di un’utenza  spe‐
cializzata o di un’utenza generalista?  
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Partendo dal presupposto che la funzione cognitiva è elemento distintivo comune 
a ogni  individuo e che la percezione della realtà avviene per categorizzazioni e asso‐
ciazioni di categorie logiche e analogiche, che la parola traduce il pensiero, è naturale 
che ogni individuo dimostri, sincronicamente rispetto ai suoi simili e diacronicamente 
rispetto a se stesso, gradi diversi di “coscienza della conoscenza” (piace citare le paro‐
le pronunciate da A. M. Caproni, in una sua appassionata lezione del 20 ottobre 2011 
tenuta nella sede della Fondazione Ugo da Como a Lonato del Garda durante il corso di 
Dottorato  di  ricerca  in  Scienze  bibliografiche,  archivistiche  e  documentarie  e  per  la 
conservazione e il restauro dei beni librari e archivistici dell’Università degli Studi di 
Udine), a causa di fattori cognitivi ed esperenziali. Continuando a prendere a prestito 
il ragionamento di Caproni, ogni individuo dispone di un centro intorno al quale ruo‐
tano le sue conoscenze e questo centro varia da individuo a individuo: nella gestione 
di documenti, intesi come veicoli di conoscenza, è necessario tenere sempre presente 
che, in qualunque modo venga organizzata l’architettura della conoscenza rappresen‐
tata da quel dato  insieme di documenti,  questa dovrà  comunque essere  compatibile 
con  il  centro delle  conoscenze di  chi vi  si  accosta. Volendo  creare una banca dati  in 
ambiente  elettronico  (di  questo  ci  occupiamo),  l’insieme dei  documenti  che  la  com‐
pongono deve essere gestito e organizzato basandosi sul punto di vista, centro di co‐
noscenza, degli utenti ai quali la banca dati è rivolta.  

La banca dati Normattiva nasce come portale rivolto a tutti i cittadini italiani, con 
un’impronta quindi volutamente non accademica. Al di là della intrinseca, inevitabile 
complessità del funzionamento della banca dati, connessa all’attività di aggiornamen‐
to degli atti basata sulla multivigenza, complessità che richiede un certo livello di fa‐
miliarità da acquisire con la pratica e con l’ausilio del manuale e delle f.a.q. a disposi‐
zioni  degli  utenti,    il  portale  cerca  di  andare  incontro  il  più  possibile  alle  necessità 
dell’utenza. A questo scopo, l’attività di classificazione dei documenti della banca dati 
(che, si  ricorda, sarà effettuata a  livello di articolo) abbandona  il  titolario di materie 
adottato per il Guritel in favore del thesaurus Eurovoc. La scelta di questo strumento è 
stata concordata con  il  committente della banca dati,  la Presidenza del Consiglio dei 
Ministri, per l’autorevolezza e l’efficacia di uno strumento istituzionale, comune a tutti 
i paesi dell’Unione Europea, che rappresenta pertanto uno standard.  

Il  passaggio  da  un  titolario,  com’era  quello  del Guritel  basato  essenzialmente  su 
materie equivalenti (‘voci aperte’, con la possibilità di sottolivelli non obbligatori, rap‐
presentati da ‘sommarietti’, ‘voci chiuse’ e ‘riferimenti’, per un totale di poco superiore 
alle 2000 voci), a un thesaurus come Eurovoc costituito da 21 settori (articolati in mi‐
crothesauri, MT, organizzati  in  termini preferiti,  ‘descrittori’,  e  termini non preferiti, 
‘non descrittori’,    strutturati  su  relazioni associative, di  equivalenza e gerarchiche, e 
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che  nell’edizione  4.2  conta  un  totale  di  6.645  descrittori)  è  un  significativo  salto  di 
qualità in termini di funzionalità, di completezza e di semplificazione. I ventuno settori 
del  thesaurus  si avvicinano molto di più all’orizzonte di attesa dell’utente comune, o 
per meglio dire  ‘non specializzato’, e al suo centro di conoscenza. Tuttavia uno stru‐
mento di questo  tipo è  adatto  a  ricercare qualcosa  che non  si  conosce,  con un esito 
della ricerca che restituisca un insieme di risultati.  

Al contrario se si vuol trovare qualcosa che si conosce, un documento in particola‐
re,  questo modalità  di  ricerca  si  rivela  inadeguata.  Valga  un  esempio  applicato  alla 
banca dati Normattiva: l’oggetto della ricerca è la cosiddetta legge ‘Bossi‐Fini’ e non se 
ne conoscono il numero e la data (si tratta della L. 30 luglio 2002, n. 189). L’utente che 
volesse effettuare la ricerca utilizzando Eurovoc si troverebbe a piegare e ad adeguare 
il  centro delle proprie conoscenze a quello  intorno al quale è  costituito  il  thesaurus: 
operazione non estrema, ma tutto sommato scomoda (si dovrebbe accedere all’elenco 
alfabetico  dei  descrittori,  individuare  il  descrittore  di  interesse,  ‘immigrazione’,  che 
appartiene al MT 2811  ‘migrazione’, quindi al settore 28  ‘Questioni sociali’, e, poi, e‐
saminare l’elenco dei risultati). Qualora si stia cercando un documento preciso, senza 
disporre  delle  coordinate  necessarie,  piuttosto  che  servirsi  della  classificazione  per 
materie, è più  funzionale poter effettuare  la ricerca attraverso  l’uso di parole chiave 
che rappresentino  il punto  in comune  fra  il  centro delle  conoscenze dell’utente e gli 
elementi paratestuali del documento ricercato. Questo è possibile tramite l’uso di me‐
tadati specifici, contenenti parole chiave desunte dalla comunicazione mediatica quo‐
tidiana fino a parole d’uso comune. Si tratta di due percorsi di ricerca paralleli e com‐
plementari, due  sussidi alla  ricerca che supportano  l’utente con premesse e  in modi 
differenti:  
 un thesaurus è una organizzazione precostituita della conoscenza, un sistema di co‐

noscenza predefinito, e, partendo dalla tipologia documentale che descrive, è strut‐
turato in maniera tale da sovrapporsi il più possibile con il centro delle conoscenze 
dei suoi utenti (categorizzazione/astrazione); 

 un thesaurus risponde alla richiesta di una ricerca tematica generale e non partico‐
lare e restituisce un insieme di risultati; 

 la ricerca per parole chiave è strutturata assumendo all’interno della cornice para‐
testuale  del  documento  una  o  più  informazioni  estranee  ad  esso  e  facenti  parte 
dell’orizzonte mediatico e  culturale degli utenti (associazione analogica); 

 la ricerca per parole chiave risponde alla richiesta di ricerca di un documento spe‐
cifico e particolare e restituisce pertanto solo quel risultato. 
Se,  infatti, un  insieme di documenti non è dotato di  strumenti di  ricerca adeguati 

(più grande è la raccolta di documenti, maggiore è l’esigenza di supporti per la ricerca) 
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e    l’utente non dispone di un grado di  conoscenze  sufficienti  a  utilizzarli,  quei  docu‐
menti difficilmente saranno accessibili: se esistesse una  biblioteca che contenesse tutti 
i  libri  scritti dall’uomo, ma  tutti  i  cataloghi e gli  inventari    fossero scritti  in braille,  e 
nessuno  conoscesse  questo  codice,  la  biblioteca  potrebbe  disporre  dei migliori  stru‐
menti di ricerca, ma, in ultima analisi, sarebbe priva di utilità, perché chi lo volesse non 
riuscirebbe a trovare quel che gli interessa. In ultima analisi un documento che non si 
trova è perduto.   

 
  Come si è detto, nel corso dell'ultimo anno  l'implementazione del patrimonio 
documentale  della  banca  dati Normattiva  è  stata  completata.  L'attività  di  aggiorna‐
mento della banca dati è allineata alla pubblicazione quotidiana della Serie Generale 
della Gazzetta Ufficiale ed avviene in tempo reale; le attività di perfezionamento sono 
ora orientate all'offerta di funzionalità aggiuntive che rendano più efficiente e comple‐
ta la ricerca da parte dell'utenza. Tra le nuove funzionalità vi è l'attività di classifica‐
zione  tramite  il  thesaurus Eurovoc da effettuarsi,  secondo  le aspettative del commit‐
tente, al livello del singolo articolo. A questo proposito si è aperta nella presente tesi 
una  nuova  prospettiva  di  analisi,  parallela  alla  conversione  nel  thesaurus  Eurovoc 
dell'indice di materie finora utilizzato per classificare le banche dati dell'Istituto Poli‐
grafico a breve completata, riguardante le eventuali conseguenze che potrebbero de‐
rivare da comportamenti non equilibrati nell'impianto dell'attività di  classificazione. 
La classificazione realizzata attraverso uno strumento sofisticato e completo come Eu‐
rovoc è un utilissimo ausilio per la ricerca, soprattutto perché rappresenta un ulterio‐
re percorso di ricerca e un diverso accesso alle informazioni. Tuttavia l'attività di clas‐
sificazione di un patrimonio documentale deve essere sempre impostata e orientata in 
base all'orizzonte di attesa e al bacino delle conoscenze dell'utenza, affinché ‐ come è 
stato già detto ‐ il centro della conoscenza del classificatore tenda a sovrapporsi il più 
possibile a quello del fruitore finale. Contrariamente si potrebbe incorrere in una sor‐
ta di paradosso, rappresentato dal rischio di introdurre e favorire l'entropia nel siste‐
ma. E' questa la nuova prospettiva di analisi introdotta a seguito della richiesta da par‐
te del committente del progetto Normattiva riguardo all'adozione di un grado di det‐
taglio di classificazione che, spostando la lente dell'attenzione sul documento dal livel‐
lo di atto al livello di articolo fino ad arrivare al livello del comma e del periodo, finisce 
con  il  confondersi   e con  il  sovrapporsi alla descrizione analitica,  sul modello dell'e‐
sperienza maturata con il sito Parlamento.it in cui i disegni di legge sono classificati a 
livello di atto e di articolo attraverso il thesaurus proprietario Teseo. Un'impostazione 
dell'attività di classificazione con un grado di dettaglio così elevato, certamente utile 
agli addetti ai  lavori dell'attività di ricerca legislativa e adeguata a una banca dati ri‐
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stretta ai soli disegni di legge come quella del sito Parlamento.it, in una banca dati co‐
me Normattiva, comprendente l'intero corpus degli atti normativi dal 1946 ad oggi nel 
testo  originario  e  multivigente  e,  soprattutto,  rivolta  a  un'utenza  generalista  e  non 
professionale, comporterebbe conseguenze del  tutto opposte alle  finalità sottese alla 
classificazione di un insieme documentale. Per due motivi: perché un tale grado di det‐
taglio non è richiesto  in un'attività di classificazione, quanto piuttosto  in una descri‐
zione analitica avvicinandosi all'accesso alle informazioni rappresentato dalla ricerca 
testuale, e perché determinerebbe un aumento esponenziale e incontrollato dei risul‐
tati  delle  ricerche  effettuate  dagli  utenti,  generando  rumore  e  favorendo  l'entropia. 
  Per chi ha assistito, come chi scrive, alla nascita e alla crescita dell'universo e‐
lettronico prima, e digitale poi, accostare  l'entropia a tale sistema non sembra opera‐
zione troppo ardita. L'entropia in fondo è un modello che, in particolar modo associato 
al calcolo statistico, è stato creato con lo scopo di spiegare un insieme di fenomeni, o‐
riginariamente  termodinamici,  non  altrimenti  comprensibili,  per  i  quali  il  consumo 
spontaneo  e  naturale  di  energia  non  trovava  efficace  dimostrazione.  Nella  termodi‐
namica classica il consumo di energia sotto forma di  dispersione di calore costituiva il 
cuore del problema: nell'universo digitale quale insieme di fenomeni potrebbe essere 
chiarito, se possibile, facendo ricorso all'entropia? Se si parte dal presupposto che  la 
creazione di un modello teorico ha la propria ragion d'essere non tanto nella pretesa 
di  costituire una verità assoluta, quanto nel grado di efficacia e completezza con cui 
riesce a descrivere i fenomeni per i quali è stato concepito e, di conseguenza, a preve‐
derne gli effetti,  il modello entropico, fondato, per semplificare forse anche grossola‐
namente, sul principio del "massimo disordine e minimo energetico", potrebbe trova‐
re un ambito di applicazione anche nell'universo digitale. Se ci si basa sull'assunto che 
l'ambiente che si sta osservando tende per sua natura a una condizione di disordine 
massimo perché questa condizione corrisponde al minore dispendio di energia, l'uni‐
verso digitale, in quanto ambiente, non sembra lontano dal modello entropico. Come 
si comporta questo universo, come appare a chi  lo osserva? Dopo  la sua creazione è 
stato caratterizzato da una crescita esponenziale che, sostenuta da un'infinità di forze 
propulsive centrifughe, lo ha espanso in tutte le direzioni. Alla rapidità del suo svilup‐
po corrisponde anche il disordine che ne ha al contempo caratterizzato il processo. Né 
d'altra parte un'evoluzione così  rapida sarebbe stata possibile senza un grado di di‐
sordine massimo e, soprattutto, ad essa connaturato. Il concetto di entropia è stato in‐
trodotto per studiare ambienti di questo tipo, all'interno dei quali ogni tentativo di ar‐
restare  il  disordine  e,  quindi,  di  introdurre  ordine,  implica  uno  sforzo,  ossia  un  di‐
spendio di energia,  che è  tale  in quanto contrasta  l'andamento naturale di quell'am‐
biente.  In termodinamica il calore derivante dallo stato di agitazione delle particelle, 
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sotto forma di attrito, sottrae energia dal sistema esigendo un consumo; nell'universo 
digitale il disordine delle informazioni richiede un dispendio di energia sotto forma di 
impiego  di  risorse  necessarie  all'ordinamento  e  all'individuazione  delle  medesime. 
Tanto maggiore è la tendenza al disordine, tanto maggiore sarà il dispendio di energia 
necessario a contrastare tale  tendenza,  in quanto tendente all'ordine. Perché  in ogni 
sistema soggetto all'entropia è necessario  introdurre energia per contrastare  la  ten‐
denza al caos, che è la condizione più favorevole o, meglio, probabile, in quanto è quel‐
la che richiede il minor dispendio di energia.  
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III. Scenario attuale: titolario di classificazione 
 
Di tutte le serie della GURI la principale è la Serie Generale (di seguito SG), sede 

istituzionale di pubblicazione di tutti i provvedimenti legislativi numerati e dei princi‐
pali provvedimenti dei vari organi della Repubblica. La pubblicazione della SG è quo‐
tidiana (eccetto le festività nazionali) ed è supportata – insieme con la 1a Serie Specia‐
le Corte Costituzionale e con la serie Regioni – da un’attività di indicizzazione di ogni 
singolo provvedimento pubblicato al suo interno (Supplementi Ordinari e Straordinari 
compresi): le materie utilizzate per la classificazione sono desunte da un indice di ma‐
terie, scelto di comune accordo con il Ministero della Giustizia, strutturato in diverse 
tipologie di voci per meglio rispondere all’architettura e alle caratteristiche di una ba‐
se di dati  in ambiente elettronico:  l’indice è composto da materie distinte  in “voci a‐
perte”  (es.  “Agricoltura”=A0250),  il  cui  uso  è  obbligatorio  per  la  classificazione  dei 
provvedimenti, “sommarietti” (es. “Buoni ordinari del tesoro”=S210, abbinato alla vo‐
ce aperta “Debito pubblico”=A2060), “voci chiuse” (es. “Media dei cambi e dei titoli”= 
C2AE1,  abbinato  alla  voce  aperta  “Borsa“=A0970),  “riferimenti”  (es.  “Scolasti‐
ca”=R0N90), con in più la possibilità di inserire tre “richiami” (altre tre “voci aperte”).  

Il  numero  delle materie  supera  le  duemila  unità,  a  ognuna  delle  quali  corri‐
sponde una sequenza alfanumerica unica formata da un campo “blindato” di cinque o 
quattro caratteri (es. alla voce aperta “sanità pubblica” corrisponde il codice “A6040”): 
questo  per  impedire  la  proliferazione  incontrollata  delle  materie,  l’introduzione  di 
forme varianti e per limitare errori frutto di attività manuale di inserimento dati. 

Le voci aperte sono le materie principali, corrispondenti a concetti logici auto‐
sufficienti;  sommarietti,  voci  chiuse  e  riferimenti  sono  specificazioni  o  integrazioni 
dell’ambito  di  interesse  e  di  applicazione  delle  voci  aperte  e  sono  da  considerarsi 
complementari a quest’ultime. 
 
 

MATERIE
voci aperte 
voci chiuse 
riferimenti 
sommarietti 

781 
1019 
149 
71 

totale  2020 
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L’attività  di  indicizzazione  è  una  prassi  quotidiana  e  avviene  attraverso 
l’inserimento delle materie in un ambiente dedicato con l’uso di codici di sequenze al‐
fanumeriche  inseriti nei campi di riferimento. L’indicizzatore ha  l’obbligo di  inserire 
una materia principale (voce aperta), che può essere ulteriormente definita attraverso 
un sommarietto, una voce chiusa o da un riferimento; inoltre c’è la possibilità di asso‐
ciare alla prima voce aperta altre tre che rimandano ad altre materie principali. 
 

 voce aperta 1 [obbligatoria] 
 sommarietto [facoltativa] 
 voce chiusa [facoltativa] 
 riferimento [facoltativa] 

 richiamo 1 (voce aperta 2) [facoltativa] 
 richiamo 2 (voce aperta 3) [facoltativa] 
 richiamo 3 (voce aperta 4) [facoltativa]  

 
Nella realizzazione degli indici cartacei i provvedimenti sono classificati secon‐

do  l’ordine alfabetico delle materie principali  (=voce aperta 1), mentre sommarietti, 
voci chiuse e riferimenti diventano sottoclassi delle materie principali e  i richiami si 
traducono in rimandi ad altre materie principali. E' comunque da tenere in considera‐
zione il fatto che, se da un lato la classificazione delle banche dati dell'Istituto Poligra‐
fico  e  Zecca  dello  Stato  ha  come  fine  ultimo  la  pubblicazione  degli  indici  cartacei, 
dall'altro, per l'utente che accede al formato elettronico delle varie serie della Gazzetta 
Ufficiale, la ricerca per materie non rispecchia la rigida gerarchia esistente all'interno 
del  titolario  (voce  aperta=materia  principale,  voce  chiu‐
sa/sommarietto/riferimento=materia secondaria) dal momento che, per la stessa na‐
tura dei documenti digitali e della ricerca per classi  tramite  l'uso di un motore, ogni 
materia inserita nel form di ricerca ha il medesimo valore in quanto permette di acce‐
dere all'insieme dei documenti eventualmente classificati con quella materia. In prati‐
ca  in  ambiente  elettronico  la  gerarchia  esistente  all'interno  del  titolario  fra materie 
principali e materie secondarie è di fatto annullata su un piano orizzontale di equiva‐
lenza  in base alla quale ogni singola materia,  indipendentemente dalla sua  tipologia, 
costituisce un accesso ai documenti. 

Per quanto riguarda l’indicizzazione dei provvedimenti all’interno delle banche 
dati e  la  loro ricercabilità tramite i motori di ricerca occorre precisare che  la ricerca 
può essere effettuata tramite qualsiasi tipo di materia (accedendo alla lista di materie 
esistenti).  
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L’utilizzo di una indicizzazione per materie predefinite di tipo professionale, se 
non  crea  particolari  problemi  nella  realizzazione  e  nella  consultazione  di  un  indice 
cartaceo consultabile da qualsiasi tipo di utente a partire dall’indice delle materie pre‐
sente all’inizio di ogni volume, mostra alcuni limiti nella ricerca in ambiente elettroni‐
co, dove l’uso di un motore di ricerca è da collegarsi all’intera banca dati nel suo com‐
plesso – peraltro valore aggiunto della ricerca  in ambiente elettronico – potendo ge‐
nerare confusione nell’utente medio e incapacità ossia impossibilità di trovare ciò che 
interessa. 

Attraverso la maschera del motore di ricerca del Guritel/Gazzetta Ufficiale, se‐
lezionando  la  sezione  “Aiuto”,  sono  spiegate  le  funzioni  speciali  “$”  e  “?”:  la  prima 
permette  di  lasciare  aperta  la  ricerca  mascherando  la  stringa  di  ricerca  (è 
l’equivalente del più noto operatore *),  la seconda permette di accedere agli elenchi 
integrali delle categorie di classificazione presenti (tipi di atto, emettitori e materie).  

Considerando che un utente di biblioteca è mediamente più esperto di un uten‐
te che fa ricerche on line, in quanto dispone di conoscenze legate agli strumenti che la 
biblioteca mette a disposizione dell’utenza (cataloghi,  indici, ecc.), non è metodologi‐
camente corretto e  logicamente efficace  impostare  la ricerca  in ambiente elettronico 
in modo speculare alla ricerca in ambiente analogico. Entrambi i tipi di ricerca presen‐
tano  limiti  e  potenzialità  che  andrebbero  valorizzate  e  integrate  continuamente.  Un 
indice cartaceo di qualche decina di pagine non rappresenta un ostacolo insormonta‐
bile,  anche  tenendo  conto  del  fatto  che  un  utente  vi  si  accosti  per  la  prima  volta, 
l’unico limite è semmai rappresentato dalla natura stessa del repertorio cartaceo che 
attraverso l’uso di rimandi non potrà offrire la ricchezza di possibilità di ricerche, an‐
che incrociate, e la varietà di accessi tipica di una banca dati. Ancorare la pratica di in‐
dicizzazione a un prodotto cartaceo (ambiente analogico) limita il proliferare di acces‐
si alle informazioni che è un valore aggiunto delle banche date di documenti elettroni‐
ci (ambiente digitale) interrogabili nella loro totalità in quanto indicizzabili nel testo e 
accessibili  attraverso  l’uso  dei  metadati  (evoluzione  della  sfera  paratestuale  della 
produzione cartacea).  

A causa della natura e della frequenza dei provvedimenti pubblicati nella GU e 
della semplificazione tipica in un’attività di classificazione connessa tradizionalmente 
a una pubblicazione cartacea (rispetto a quella in ambiente elettronico), va considera‐
to che: 

 dalla nascita del Guritel le materie usate con una frequenza significativa 
sono circa centocinquanta su settecentottanta; 

 ogni anno per classificare tutti  i provvedimenti della SG vengono usate 
mediamente cinquanta/sessanta voci; 
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 le materie più usate nell’arco di un anno sono “Sanità pubblica” (A6040), 
“Medicinali” (A4175), “Cooperativa e cooperazione” (A1820) e “Alimenti 
e bevande (igiene e commercio)” (A0290), che da sole coprono il 60‐70 
per cento circa dei provvedimenti pubblicati sulla SG. 

Un primo problema, connesso alla natura e alle finalità dell’indice alla base del‐
la classificazione della GU, è che la maggior parte delle materie disponibili non trova 
utilità e uso nell’attività quotidiana degli indicizzatori: voci logicamente rappresentate 
o associate ad altre o più semplicemente desuete (es. “Aerodromo” A0180 o “Colombi 
viaggiatori” A1370, entrambe voci aperte) sono presenti nell’elenco delle materie ma 
non vengono mai utilizzate e sono di fatto da considerarsi inerti. 

Una seconda problematica, poco avvertita, ma inevitabile in questo tipo di atti‐
vità, è stata ed è la relativa soggettività utilizzata dagli indicizzatori nell’applicazione 
delle proprie categorie e analogie logiche all’attività di classificazione. Questo ha com‐
portato che nel corso degli anni i criteri di classificazione utilizzati a volte non si sono 
mantenuti costanti, cambiando con il variare degli indicizzatori e dei correttori, con la 
conseguenza che l’indicizzazione della banca dati non è del tutto omogenea, ossia uni‐
formata a uno standard oggettivo di classificazione, e il rischio di generare confusione 
nell’utenza e perdita di informazione nella ricerca per materie (poiché provvedimenti 
dello  stesso  tipo possono essere  stati  indicizzati  sotto materie diverse nel  corso del 
tempo).  

La criticità più evidente, tuttavia, è rappresentata dal fatto che i processi logici 
e analogici  seguiti dagli  indicizzatori possono non coincidere con quelli degli utenti: 
per  fare un  esempio,  i  Comunicati  relativi  ai  “cambi di  riferimento”  sono  classificati 
con  la  voce  aperta A0970  corrispondente  a  “Borsa  (ordinamento,  operazioni  e  con‐
tratti di)” e con la voce chiusa C2AE1 “Media dei cambi e dei titoli”, pur essendo pre‐
sente la voce aperta A1030 “Cambio e valuta”. Quando l’utente accede alla lista di ma‐
terie e, basandosi sulle proprie capacità di categorizzazione e sui propri schemi logici 
e analogici, individua la voce aperta “Cambio e valuta”, corrispondente al proprio oriz‐
zonte di attesa e coincidente con l’argomento in oggetto, avvia la ricerca venendo fru‐
stato. Questo non perché classificare i Comunicati relativi ai cambi sotto la voce “Bor‐
sa” sia inesatto, quanto perché tale scelta richiede un bagaglio di conoscenze o espe‐
rienze di cui l’utente medio è sprovvisto e conseguentemente perché, come detto più 
volte,  l’attività  di  indicizzazione  mira  a  soddisfare  prevalentemente  le  esigenze  di 
un’utenza specializzata e professionale, sposandone l’orizzonte di attesa. 
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IV. Prospettive future: indicizzazione, lemmatizzazione e thesaurus Eurovoc 
 
Nei prossimi anni le banche dati Guritel, Gazzetta Ufficiale (che, si ricorda anco‐

ra una volta, a partire dal 1° gennaio 2013 confluiranno nel portale ad accesso gratui‐
to www.gazzettaufficiale.it) e Normattiva saranno oggetto di un’intensa attività di ag‐
giornamento che riguarderà da una parte la classificazione dei documenti, dall'altra la 
lemmatizzazione.  

L’attività  di  indicizzazione,  cui  si  affiancherà    integrandola  e  completandola 
quella di lemmatizzazione, è effettuata quotidianamente a livello di sistema (in manie‐
ra automatizzata) per tutti i provvedimenti pubblicati ogni giorno sulla Serie Generale 
e per tutte  le versioni degli articoli generate dall'attività di aggiornamento dei prov‐
vedimenti propria della Redazione Normattiva,  in modo  tale da consentire  l'interro‐
gabilità della banca dati e la ricercabilità dei documenti caricati quotidianamente. Uno 
dei valori aggiunti di un insieme testuale documentale nativo nell'ambiente digitale è 
che il suddetto testo, una volta indicizzato, è totalmente ricercabile attraverso l'uso di 
un motore di ricerca. Accanto all'indicizzazione del patrimonio documentale, l'attività 
di lemmatizzazione consente di effettuare ricerche maggiormente inclusive in quanto 
la ricerca per lemma, unificando i termini in lemmi e annullando così di fatto le fami‐
glie di varianti testuali, restituisce un numero di risultato corrispondente alla somma 
delle singole varianti. Tornando al concetto di entropia in ambiente elettronico, si po‐
trebbe sostenere che l’insieme documentale digitale alla base di una banca dati tende 
per sua stessa natura al disordine, con andamento proporzionale alla sue dimensioni, 
nel senso che documenti caricati in un ambiente elettronico, senza attività costanti di 
ordinamento,  sono  inutilizzabili  dall’utenza  e  saranno  sempre meno  ricercabili man 
mano che il loro numero aumenta. Allo stesso modo in cui in una biblioteca si accumu‐
la un patrimonio documentale nel corso del tempo e un libro, posto in mezzo ad altri 
su un ripiano di uno scaffale in una delle tante sale che costituiscono la biblioteca, non 
è in alcun modo individuabile da un utente senza l’uso di cataloghi (analogici e digita‐
li) e senza l’attività ordinamentale e conservativa del personale addetto, un patrimo‐
nio documentale in ambiente digitale, a maggior ragione a causa della sua immateria‐
lità, non sarebbe utilizzabile se non venisse ordinato e reso ricercabile dal motore di 
ricerca attraverso un insieme di attività che preveda da una parte l’uso di metadati e 
la classificazione e dall’altra l’indicizzazione e la  lemmatizzazione. Se la classificazione 
e la creazione di metadati rendono assimilabili in qualche modo l’insieme documenta‐
le digitale a quello analogico, in quanto l’attività di classificazione è pressochè specu‐
lare in entrambi gli ambienti e i metadati sono assimilabili agli elementi paratestuali 
che caratterizzano i documenti analogici ai fini della loro ricercabilità, occorre osser‐



  25

vare che il documento digitale, per sua stessa natura e a differenza di quello analogico, 
è potenzialmente ricercabile nella sua totalità e non solo nel suo paratesto. Potenzial‐
mente perché – e questo è il rovescio della medaglia – affinché sia ricercabile dal mo‐
tore deve essere indicizzato.  

La  creazione  di  un  insieme  documentale  analogico  o  digitale  non  comporta 
sforzi che non siano quelli connessi alla raccolta dei documenti: se  il  fine della crea‐
zione dell’insieme documentale è  la sua conservazione ed eventualmente  la   sua pe‐
riodica implementazione, gli sforzi saranno minimi e diversi nei due ambienti a causa 
della diversa natura dei documenti (il sistema è inerte verso l’esterno); se invece il fi‐
ne della creazione dell’insieme documentale è la condivisione e l’accessibilità alla sua 
consultazione  da  parte  di  un’utenza,  gli  sforzi  impiegati  saranno  tanto  più  grandi 
quanto maggiore  sarà  la  sua  consistenza  (il  sistema  è  dinamico  e  interagisce  verso 
l’esterno).  

La crescita del numero di documenti favorisce l’entropia e, conseguentemente, 
la facilità con cui si reperiscono e si conservano i documenti favorisce l’entropia. Si po‐
trebbe desumere in base a questo che i punti di forza propri dell’ambiente elettronico, 
legati da un lato al concetto di spazio virtuale che, a differenza di quello fisico, è “vir‐
tualmente”  illimitato,  dall’altro  alla  natura  dei  documenti  digitali  che  li  rende  total‐
mente  ricercabili,  spingono  verso  l’entropia.    Per  contrastare  le  spinte  centrifughe 
tendenti al disordine, ossia per  tendere all’ordine, occorre spendere energia. Questa 
energia  si  traduce  in  sforzi  connessi  alle  attività  ordinamentali  con  cui  il  personale 
addetto, utilizzando gli strumenti di cui dispone, rende accessibile l’insieme documen‐
tale altrimenti inerte. Ogni volta che dal caos ci si muove verso l’ordine è richiesto un 
dispendio di energia. 

Accanto alle attività di indicizzazione e lemmatizzazione, il progetto Normatti­
va prevede, come richiesto dal committente del progetto, la classificazione su base Eu‐
rovoc del provvedimento a livello di singolo articolo, mentre attualmente la classifica‐
zione viene effettuata a livello di singolo atto: da un lato ciò si tradurrà in una molti‐
plicazione esponenziale delle possibilità di accesso ai documenti, dall’altro in un grado 
di accuratezza e precisione molto maggiore dei medesimi accessi (con una riduzione 
sensibile del numero di esiti inutili nelle ricerche effettuate). 

L’attività principale consisterà nella riconversione del precedente indice di ma‐
terie utilizzato per la classificazione del Guritel, al posto del quale sarà utilizzato il the­
saurus EuroVoc. Dopo una prima fase intermedia di conversione in cui le materie del 
vecchio indice saranno assimilate ai termini di EuroVoc in base alle afferenze seman‐
tiche e logiche più efficaci, si passerà alla classificazione completa secondo EuroVoc. 
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Il thesaurus EuroVoc, che a partire dall’edizione 4.2 comprende 6.645 descrit‐
tori, con l'edizione 4.3 è stato pubblicato nelle 22 lingue ufficiali dell'UE (bulgaro, ce‐
co, danese, estone, finlandese, francese, greco, inglese, italiano, lettone, lituano, malte‐
se, olandese, polacco, portoghese, rumeno, slovacco, sloveno, spagnolo, svedese, tede‐
sco e ungherese), nella  lingua di un paese candidato (croato) e  in quella di un paese 
extra UE (serbo).  

Il thesaurus EuroVoc è impostato su una classificazione gerarchica a due livelli 
basati su ventuno settori o dominî (identificati da un numero a due cifre e da un enun‐
ciato) e su microthesauri (identificati da un numero a quattro cifre,  le cui prime due 
sono quelle del settore di appartenenza del microthesaurus, e da un enunciato): 

es. 
settore  04 VITA POLITICA 

microthesauri  0406 quadro politico 
0411 partito politico 
0416 procedura elettorale e vo‐
to 
0421 Parlamento 
0426 lavori parlamentari 
0431  vita  politica  e  sicurezza 
pubblica 
0436  potere  esecutivo  e  ammi‐
nistrazione pubblica 

 
La numerazione dei  settori  e  dei microthesauri  è  identica  in  tutte  le  versioni 

linguistiche.  La  relazione di  appartenenza al microthesaurus,  introdotta dal  simbolo 
“MT" (microthesaurus), accompagna tutti i concetti per indicare a quale o quali micro‐
thesauri appartiene (es. nazionalità MT 1231 diritto  internazionale). La  funzione del 
thesaurus è di “eliminare le ambiguità, garantendo che ogni concetto sia situato in un 
contesto tale che il suo significato risulti univoco. Un concetto viene circoscritto ad un 
solo significato, all'interno del settore e del microthesaurus cui appartiene, dalle sue 
relazioni semantiche, dalle informazioni aggiuntive (note operative, note di definizio‐
ne o note storiche), nonché dai suoi equivalenti nelle altre lingue di EuroVoc”. 

 
Ogni settore è organizzato in termini preferiti (PT) o descrittori usati “per desi‐

gnare  in  modo  non  ambiguo  il  nome  dei  concetti”,  mentre  i  termini  non  preferiti 
(NPT) o non descrittori sono usati come “punti di accesso al  thesaurus, che guidano 
l'utente verso il termine preferito appropriato mediante un'indicazione”.   
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Ogni  versione  linguistiche ha  lo  stesso  status,  ossia  “a  ogni  termine  preferito 
(descrittore) di una lingua corrisponde obbligatoriamente un equivalente in ciascuna 
delle altre lingue”. Allo stesso modo ogni concetto del thesaurus include in modo pre‐
definito tutti gli equivalenti linguistici del termine preferito. Al contrario può non esi‐
stere necessariamente un'equivalenza tra i termini non preferiti (non descrittori) del‐
le diverse lingue, in quanto ogni lingua si distingue per la propria peculiarità, ricchez‐
za e per le sue differenze semantiche e culturali, per cui non sempre è possibile man‐
tenere una corrispondenza tra i concetti espressi nelle diverse lingue. 

In  tutte  le versioni  linguistiche del  thesaurus  sono state osservate  le  seguenti 
convenzioni: 

‐ i  termini  preferiti  e  non  preferiti  sono  generalmente  al  singolare,  (il 
plurale viene usato soltanto quando il singolare non è di uso corrente); 

‐ sono  state  evitate  il  più possibile  le  abbreviazioni per  rendere  il  the­
saurus più comprensibile e facile da usare (soltanto le sigle di organiz‐
zazioni  internazionali  molto  note  sono  state  adottate  come  termini 
preferiti.  Per  rappresentare  la  relazione  tra  un  termine/nome  per  e‐
steso  e  la  sua  sigla  o  abbreviazione  sono  state  definite  associazioni 
specifiche); 

‐ la classificazione alfabetica dei termini segue il sistema Formex 4 Cha‐
racter encoding. 

EuroVoc è strutturato in modo tale che: 
 termini preferiti e termini non preferiti possono essere collegati  tramite rela‐

zione di equivalenza contrassegnata dai simboli "UF" (used for = usato per), che 
introduce il termine non preferito (non descrittore) e "USE" (usare), che intro‐
duce  il  termine  preferito  (descrittore);  la  parte  finale  di  ognuno dei  ventuno 
dominî  è  costituita dalla  sezione  “Terminologia del  dominio”,  in  cui  i  termini 
non preferiti sono convogliati al termine preferito corrispondente (la reciproci‐
tà tra termini preferiti e non preferiti si applica ai sinonimi, ai quasi sinonimi o 
termini considerati diversi nell'uso corrente, ma trattati come sinonimi ai  fini 
della  classificazione  alfabetica,  ai  contrari  o  parole  di  significato  opposto.  Un 
termine generico è da preferire  a  termini marginali  rispetto  ai  settori  ripresi 
dal thesaurus, dal momento che se il nome di una classe e quello dei suoi ele‐
menti  sono  trattati  come  equivalenti  il  termine  generico  della  classe  è  scelto 
come termine preferito). 

 termini  preferiti  possono  essere  collegati  tramite  relazione  associativa,  cioè 
“tra due concetti che non appartengono alla stessa struttura gerarchica sebbe‐
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ne siano affini a livello semantico o contestuale” (contrassegnata dal simbolo di 
reciprocità "RT", related term o termine associato); 

 termini preferiti e termini non preferiti possono essere collegati  tramite rela‐
zione  gerarchica,  fondata  su  livelli  gerarchici  di  superiorità o  subordinazione 
tra i concetti (contrassegnata dai simboli "BT", broader term o termine generi‐
co, posto tra un concetto specifico e uno più generico e "NT", narrower term o 
termine  specifico,  situato  tra  un  concetto  generico  e  uno  specifico),  definita 
come relazione generica che indica il legame tra una classe (termine generico o 
di testa, top term) e i suoi elementi (termini specifici) o come relazione partiti‐
va, nei casi in cui il nome di una parte indica il nome del tutto. La relazione ge‐
rarchica permette all'utente di adattare il suo livello di specificità spostandosi 
nella  gerarchia.  È  possibile  ampliare  o  precisare  una  domanda  selezionando 
concetti  con  un  significato  più  ampio  o  più  preciso.  La  relazione  gerarchica 
precisa il significato del concetto nel suo contesto ed è definita sulla base di si‐
tuazioni logiche connesse a una relazione generica, che indica il legame tra una 
classe (termine generico o di testa) e i suoi elementi (termini specifici), o a una 
relazione partitiva, che riguarda un numero limitato di situazioni nelle quali il 
nome di una parte indica il nome del tutto, indipendentemente dal contesto. Il 
nome del tutto rappresenta il concetto generico e il nome della parte il termine 
o i termini specifici del concetto (es.  luoghi geografici, discipline o aree di co‐
noscenza e strutture sociali gerarchizzate).   

 termini preferiti che potrebbero appartenere a più settori, caratterizzati da re‐
lazione poligerarchica, sono generalmente attribuiti a quello che appare più lo‐
gico all'utente, dal momento che questo tipo di relazione è il più possibile limi‐
tata. 

 
E’ evidente che il passaggio da un indice a un thesaurus è un significativo salto 

di qualità, per complessità di relazioni semantiche, per completezza di categorie logi‐
che e per facilità di accesso ai percorsi suggeriti. L’indice di materie del Guritel è carat‐
terizzato da una strutturazione interna elementare, arrivando a prevedere minime re‐
lazioni orizzontali tra le voci principali (tramite l’uso di richiami,  il cui uso è lasciato 
all’iniziativa dell’indicizzatore) e nessuna relazione verticale: voci chiuse, sommarietti 
e riferimenti possono essere associati a qualsiasi voce aperta andandone a  integrare 
l’ambito ma non il significato. Il limite strutturale dell'indice di materie, basato su una 
gerarchia logica finalizzata a una pubblicazione cartacea, è la difformità di comporta‐
mento e di utilizzazione delle materie fra l'ambiente analogico (indici cartacei) e l'am‐
biente elettronico (Guritel): come già detto, la gerarchia fra voci aperte (materie prin‐
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cipali)  e  voci  chiuse/sommarietti/riferimenti  (materie  secondarie)  esiste  solo  all'in‐
terno della pubblicazione cartacea, mentre in ambito elettronico si annulla completa‐
mente, in quanto ai fini della ricercabilità dei documenti gli utenti possono utilizzare 
in modo  indipendente  ed  equivalente  l'intero  corpus  di materie.  L'inconguenza,  che 
finisce  col  generare un'anomalia  sistemica,  è presente  sin dall'origine dell'attività di 
classificazione in quanto gli indicizzatori della banca dati classificano per voci aperte, 
aggiungendo eventuali materie secondarie (quindi le 781 voci aperte hanno un peso e 
una frequenza molto maggiori): in pratica l'indicizzazione tiene conto della gerarchia 
esistente tra le materie in quanto il suo obiettivo primario è ancora la stampa degli in‐
dici cartacei, mentre l'utente delle banche dati effettua ricerche utilizzando indifferen‐
temente le materie a disposizione che però non hanno lo stesso peso in fase di classifi‐
cazione dei documenti. Tale  limite,  attualmente  strutturale,  sarà  superato  con  l'ado‐
zione del thesaurus EuroVoc, dal momento che se ad oggi la classificazione avviene as‐
sociando all’atto una o più materie  indipendenti  l’una dall’altra e senza relazioni se‐
mantiche e predefinite secondo uno schema giuridico non naturale, una classificazio‐
ne basata sul  thesaurus EuroVoc si  fonda su uno strumento organizzato con una ge‐
rarchia strutturalmente  logica e organica e che, per la molteplicità e la varietà di ac‐
cessi, si avvicina al linguaggio naturale e va incontro alla percezione intellettiva della 
realtà che avviene per categorie ed è uniforme e accessibile da tutti i repertori lingui‐
stici della Unione Europea. Inoltre consente di seguire percorsi bidirezionali di ricerca 
che procedono dal generale al particolare (settore>descrittore) o viceversa (descritto‐
re>settore). 

Un passaggio  così  radicale dall’indice di materie a EuroVoc comporta proble‐
matiche che vanno a concretizzarsi nelle seguenti attività: 

 Le materie dell’indice, utilizzate fino a oggi nel Guritel e nelle banche da‐
ti derivate (Gazzetta Ufficiale  e Normattiva),  saranno  inizialmente con‐
vertite allo standard EuroVoc, secondo un processo associativo che farà 
afferire ogni materia precedentemente utilizzata a un termine preferito 
e che renderà possibile attivare una procedura automatizzata di conver‐
sione  (la  voce  aperta  “sanità  pubblica”,  codice  “A6040”,  è  presente  in 
EuroVoc come termine specifico NT2, sottolivello 2 del termine specifi‐
co “organizzazione della sanità” NT1, sottolivello 1 del termine di testa 
“politica  sanitaria”,  appartenente  al  microthesauro  “salute”,  codice 
2841, all’interno del dominio 28 “questioni sociali”: 
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28 questioni sociali (dominio) 
  2841 salute (MT) 

politica sanitaria (top term) 
      organizzazione della sanità (NT1) 
        sanità pubblica (NT2) 
 

 A questa classificazione semplice si affiancherà, come previsto dal pro‐
getto Normattiva, una classificazione avanzata degli atti numerati opera‐
ta a livello di singolo articolo e non più di singolo atto.  

 La classificazione corrente adotterà in toto lo standard EuroVoc e dopo 
una  fase  di  assestamento  si  procederà  alla  normalizzazione dell’intera 
banca dati, recuperando il pregresso, inizialmente classificato in manie‐
ra massiva tramite procedura automatizzata. 

Per i punti 1 e 3 vi sono margini di ausilio all’attività di classificazione tramite 
l’utilizzo  di  software  e  procedure  informatiche.  Le  criticità  maggiori  riguardano 
l’attività  di  cui  al  punto  2,  con  il  passaggio  dall’unità=atto  all’unità=articolo  e 
l’esigenza di impiantare un’attività di classificazione della pubblicazione corrente del‐
le varie serie della GURI interessate (Serie generale, Corte Costituzionale e Regioni) e 
di normalizzazione della documentazione pregressa secondo quello che sarà lo stan‐
dard ufficiale, ossia EuroVoc. 

Nei prossimi anni gli utenti che accederanno al Guritel e a Normattiva potranno 
usufruire  di  strumenti  di  ricerca  sempre  più  completi  ed  efficienti:  ai  filtri  esistenti 
(provvedimento, tipo di atto, emettitore e materia, che a breve, come si è detto, passe‐
rà  il  testimone)  si  affiancheranno  da  un  lato  la  classificazione  avanzata  secondo  lo 
standard  Eurovoc  e  dall’altro  il  passaggio  all’XML,  due  rivoluzioni  che  offriranno  la 
possibilità di  effettuare  ricerche più precise  e più  semplici  in quanto più  corrispon‐
denti all’orizzonte di attesa di un’utenza generalizzata e non più specialistica e di in‐
terrogare, tramite motore di ricerca, l’intero testo indicizzato dei documenti in forma‐
to XML. 
 
  Dall’esame della conversione del titolario di classificazione nel thesaurus Euro‐
Voc emergono i seguenti spunti: 

1. Il 43% delle voci aperte  (corrispondente a 339 materie  su 781),  il 42% delle 
voci  chiuse  (corrispondente  a  426  materie  su  1019),  il  41%  dei  riferimenti 
(corrispondente a 61 materie su 149) e il 34% dei sommarietti (corrisponden‐
te a 24 materie su 71) trova una coincidenza semantica pressochè assoluta con 
i  descrittori  di  EuroVoc  (le  oscillazioni  sono  legate  ai  diversi  usi  del  singola‐
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re/plurale, alla presenza di  sinonimi e all'uso di varianti ampliate o maggior‐
namente inclusive).  
 

 
 

EuroVoc  Indice IPZS 
amministrazione controllata  amministrazione controllata 

organizzazione senza fini lucra‐
tivi 

onlus (organizzazione non lu‐
crativa di utilità sociale) 

parco nazionale parchi nazionali 
persona fisica  persona fisica e diritti della per‐

sonalità 
 
 

442

57%

339

43%

Voci aperte (781)

≠ EuroVoc

= EuroVoc
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EuroVoc  Indice IPZS 
credito commerciale  credito commerciale 

agronomia  agronomo 
pedone  pedoni 

aiuto sociale  solidarietà sociale 
 
 
 

 
 

593

58%

426

42%

Voci chiuse (1019)

≠ EuroVoc

= EuroVoc

88

59%

61

41%

Riferimenti (149)

≠ EuroVoc

= EuroVoc
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EuroVoc  Indice IPZS 
estradizione  estradizione 
finanziamento  finanziamenti e incentivi 

elezione  elezioni
costruzioni navali Cantieristica navale 

 
 
 

 
 

EuroVoc  Indice IPZS 
Abbruzzo  Abbruzzo 

titolo di credito  Titoli vari 
Consiglio dei ministri Presidenza del consiglio dei mi‐

nistri 
ente pubblico  Enti ed organi vari 

 
 

2. L'attività di  conversione dell'indice di materie  in EuroVoc ha  richiesto  che  in 
ambiente elettronico la gerarchia presente all'interno dell'indice di materie de‐
ve essere considerata nulla per i seguenti motivi: 
 perchè ogni materia dell'indice deve essere associata a un descrittore di Eu‐

roVoc; 

47

66%

24

34%

Sommarietti (70)

≠ EuroVoc

= EuroVoc
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 per unificare i doppioni (es.  la voce aperta 'azioni e obbligazioni' e la voce 
chiusa 'obbligazioni e azioni') e le oscillazioni semantiche (es. la voce aperta 
'foreste' e la voce chiusa 'bosco') esistenti nelle varie categorie; 

 per ottimizzare il completamento semantico di concetti trasversali alle ca‐
tegorie (es. le voci aperte 'archivi di stato' e 'archivi notarili' sono completa‐
te dalle voci chiuse 'archivi privati', 'archivi regionali' e 'archivi storici'); 

 per ovviare ai limiti strutturali nativi dell'indice (es. le regioni d'Italia sono 
costituite da sommarietti, tranne le regioni a statuto speciale che sono rap‐
presentate da voci aperte);  

 per  l'evidente priorità  logica e semantica rappresentata da materie secon‐
darie sia  in senso assoluto (es.  le voci chiuse  'farina' e  'firma elettronica'), 
sia  in confronto alle materie principali  (es.  il riferimento  '  finanziamenti e 
incentivi' precede  la voce chiusa  'finanziamenti  in genere' e anche  la voce 
aperta 'finanziamenti regionali'). 

3. Le esigenze sottese alla creazione del thesaurus EuroVoc e dell'indice di mate‐
rie sono evidentemente differenti e vanno tenute in considerazione: 
 EuroVoc  è  uno  strumento  di  classificazione  generalista,  progettato  per 

soddisfare  il  numero maggiore  di  esigenze  e  di  adattarsi  agli  scenari  più 
vari; 

 l'indice è il prodotto di esigenze e competenze molto specifiche, creato ori‐
ginamiente per la pubblicazione degli indici cartacei, basato su un linguag‐
gio non naturale; 

 insiemi di materie dell'indice attinenti alle molteplici specificità della realtà 
italiana  confluiranno  inevitabilmente  sotto  il medesimo descrittore Euro‐
Voc (es.  l'insieme delle varie fattispecie di reato previste dall'indice e tra‐
sversali alle categorie di materie afferiscono al descrittore 'reato');  

 materie  ambigue  dell'indice  potranno  essere  esplicitate  dalle  varianti  di 
EuroVoc  (es.  la  voce  aperta  'riciclaggio'  verrà  scisso  nei  descrittori  'rici‐
claggio dei rifiuti', 'riciclaggio di capitali' e 'riciclaggio di denaro'); 

 materie  generiche dell'indice devono essere  ricondotte  a  varianti  specifi‐
che  di  descrittori  (es.  la  voce  aperta  generica  'marchio'  non  trova  il  suo 
corrispettivo diretto ma va declinata nei descrittori 'marchio commerciale', 
'marchio depositato', 'marchio di qualità', 'marchio ecologico', 'marchio eu‐
ropeo' e 'marchio sociale'). 
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V. Lo scenario internazionale, Eurovoc e il futuro della classificazione nella Gazzetta Uf­
ficiale della Repubblica Italiana 
 

A  integrazione di quanto sostenuto finora, segue una breve descrizione di alcune 
delle  analoghe  esperienze  europee  nell’ambito  di  siti  istituzionali  di  pubblicazione 
delle legislazioni nazionali. Si tratta del portale della Gazzetta Ufficiale dell’Unione Eu‐
ropea, EUR­Lex, e di due portali nazionali, il Journal officiel de la République française 
(con  la  banca  dati  complementare  Legifrance)  e  il Boletín Oficial  del Estado  (con  la 
banca dati Iberlex). E’ interessante rilevare come, mentre per quanto riguarda la pub‐
blicazione elettronica delle rispettive Gazzette, questa avvenga ormai nella forma cer‐
tificata, garantendo la validità e l’equivalenza all’analogico a stampa, per quanto attie‐
ne alla  sfera della  classificazione del proprio patrimonio documentale,  solo EUR­Lex 
adotta, per ovvi motivi, lo standard istituzionale di classificazione Eurovoc.   

Il  Journal officiel de  la République  française offre  la possibilità di consultare  il “JO 
électronique authentifié” a partire dal 2 giugno 2004 a oggi sia nel formato pdf certifi‐
cato che html e i documenti amministrativi a partire dal 13 aprile 2006. Le funzionali‐
tà della ricerca sono minime (ricerca per journal), per la ricerca testuale si rimanda al 
portale Legifrance, da cui è possibile consultare direttamente la Costituzione, i codici 
in vigore e gli altri atti legislativi e regolamentari, nonché accedere alla giurispruden‐
za; il portale offre la possibilità di effettuare ricerche tematiche attraverso una lista di 
materie dotata di rimandi e richiami. 

Il Boletín Oficial del Estado, rispetto al JO, mette a disposizione la consultazione del 
BOE  a partire dal 1° settembre 1960 a oggi (dal 1° gennaio 2009 nel formato certifica‐
to) sia in formato pdf che html. Alla ricerca per bollettino si affiancano le funzioni di 
ricerca semplice  (per parola) e avanzata  (parola nel  titolo, nel  testo, per emettitore, 
numero  di  bollettino,  numero di  provvedimento,  periodo di  pubblicazione,  anche  in 
combinazione)  nonché  la  possibilità  i  accedere  alla  legislazione  consolidata  (conte‐
nente 2000 atti) nella quale è dichiarato che i “documentos son de carácter informati‐
vo y no tienen valor jurídico. A efectos legales, deben utilizarse los textos publicados 
en el diario Boletín Oficial del Estado”.  Per consultare tutta la produzione legislativa è 
possibile accedere alla sezione Legislación (Iberlex), attraverso la quale è possibile ef‐
fettuare le seguenti ricerche: titolo, tipo di provvedimento, emettitore, materie, testo, 
numero e anno di bollettino, numero del provvedimento, numero di controllo che  I­
berlex assegna a ogni documento, campo opzionale (estremamente interessante, con‐
siste in una ricerca libera attraverso il motore di ricerca, accetta troncatori e operatori 
booleani), periodo di pubblicazione, anche in combinazione (per alcuni provvedimenti 
Iberlex offre la possibilità di consultare in testo con gli aggiornamenti nel “texto actua‐
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lizado”). Sono presenti una sezione storica con le disposizioni e  le notizie pubblicate 
nei bollettini dal 1661 fino al 1959 e una sezione dedicata alla giurisprudenza. 

EUR­Lex prevede due possibilità di ricerca, semplice e avanzata. La modalità di ri‐
cerca avanzata è rivolta a un’utenza di tipo professionale e specializzata e tra i molte‐
plici percorsi offre anche la possibilità di ricerca per codice Eurovoc e descrittore Eu‐
rovoc, tuttavia per le caratteristiche e le finalità del presente studio, basato su un ban‐
ca dati di tipo generalista, si prenderà in considerazione la ricerca semplice, che offre 
le seguenti possibilità di accesso ai documenti:  

 Ricerca generale 
 Parole 
 Data o periodo 
 Autore 
 Repertorio 
 Parole chiave (Eurovoc) 

 Ricerca per categoria 
 Trattati 
 Legislazione 
 Lavori preparatori 
 Giurisprudenza dell'UE 
 Giurisprudenza nazionale 
 Interrogazioni parlamentari 

 Ricerca per numero del documento 
 Riferimento del documento 
 Numero CELEX 
 Testo consolidato 

 Ricerca con riferimenti di pubblicazione 
 Gazzetta ufficiale 
 Raccolta della giurisprudenza 

La modalità di ricerca che qui interessa è quella disponibile sotto la “Ricerca gene‐
rale  –  Parole  chiave  (Eurovoc)”.  Accedendo  a  questa  sezione  ci  si  trova  di  fronte  ai 
ventuno settori che costituiscono il vocabolario di voci controllate Eurovoc, a loro vol‐
ta suddivisi nei microthesauri, contenitori dei termini preferiti, descrittori (fig. 5).  
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Fig. 5 

 
Per esempio, accedendo al settore 12. Diritto, si è indirizzati ai corrispondenti  mi‐

crothesauri e descrittori:  
 1206 fonti e branche del diritto 

 scienze giuridiche 
 fonte del diritto 

 1211 diritto civile 
 diritto civile 
 proprietà patrimoniale 

 1216 diritto penale 
 diritto penale 
 reato 
 responsabilità penale 
 sanzione penale 
 diritto penitenziario 

 1221 giustizia 
 giudizio 
 procedura giudiziaria 
 azione giudiziaria 
 accesso alla giustizia 
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 1226 organizzazione della giustizia 
 professioni giudiziarie 
 sistema giudiziario 

 1231 diritto internazionale 
 diritto internazionale 
 diritto internazionale privato 
 diritto internazionale pubblico 
 diritto internazionale economico 
 diritto internazionale del lavoro 

 1236 diritti e libertà 
 diritto dell'individuo 
 diritti umani 
 diritti sociali 
 diritti politici 
 diritti economici 
 lotta contro la discriminazione 
 doveri del cittadino 

Ognuna di queste voci costituisce un accesso ai documenti classificati in base alle 
voci controllate del vocabolario Eurovoc. 

Il caso del portale EUR­Lex costituisce l’esperienza di riferimento per il futuro della 
classificazione di  tutte  le  banche dati  istituzionali  europee. Normattiva,  prima  tra  le 
banche dati giuridiche italiane, si accinge, come sin qui illustrato, ad adottare lo stan‐
dard Eurovoc per  la  classificazione  ‐  a  livello di  articolo  ‐ dei  suoi documenti.  Parte 
dell’attività della presente tesi consiste nel riversamento del precedente indice di ma‐
terie nei descrittori Eurovoc, per attivare un processo automatico di conversione da 
operare a  livello di atto. Per  la  successiva classificazione dei  singoli  articoli  sono at‐
tualmente  allo  studio  diverse  strategie  che  mirano  a  ridurre  il  più  possibile 
l’intervento  manuale  dell’indicizzatore,  che,  tuttavia,  a  causa  della  delicatezza  e 
dell’importanza dell’attività in esame, sarà comunque imprescindibile. 

La fortuna di disporre dell’esperienza del portale EUR­Lex ci permette di ricostrui‐
re quello che fra breve accadrà anche per Normattiva. Nella sezione ‘Ricerca avanzata’ 
sarà inserito un form per l’accesso al percorso di ricerca per materie (fig. 6), in cui sa‐
rà possibile inserire il descrittore che interessa o accedere al thesaurus completo per 
accedere alla lista di accessi più attinenti alla propria ricerca. L’utilizzo di strumenti di 
ricerca di questo tipo, ossia predefiniti, implica necessariamente la possibilità da parte 
dell’utente di accedere all’elenco completo delle classi, cosa che avviene ancora nei siti 
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Guritel e Gazzetta Ufficiale con il vecchio indice di materie. Il significativo balzo in a‐
vanti consiste nell’essersi dotati di uno strumento meglio strutturato, standard, più ef‐
ficiente, completo, funzionale e, soprattutto, che va notevolmente incontro al linguag‐
gio naturale e alle categorie con cui l’utenza media percepisce la realtà.  

 
 

 
Fig.6 

 
Proviamo,  integrando  e  facendo  interagire  l’esperienza  di EUR­Lex  con  quella  di 

Normattiva (e, per quanto concerne la classificazione, di Guritel), a ricostruire un per‐
corso  di  ricerca  per  individuare  la  ‘famosa’  legge  Bossi‐Fini:  accedendo  alla  ‘ricerca 
per categorie’ (ossia l’elenco completo dei settori che costituiscono Eurovoc), se si co‐
nosce  il  descrittore  ‘migrazione’  è  possibile  effettuare  subito  la  ricerca,  altrimenti, 
tramite l’elenco alfabetico dei descrittori e dei non descrittori dalla materia ‘immigra‐
zione’  è  possibile  risalite  al  descrittore 2811. Migrazione,  quindi  al  settore 28. Que‐
stioni  sociali.  Effettuando  la  ricerca  in  base  al  descrittore  selezionato  e  limitando 
l’arco temporale tra il 2000 e il 2005 si avrebbe la seguente lista di risultati: 
 DECRETO‐LEGGE 4 aprile 2002, n.51 
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Disposizioni  urgenti  recanti misure  di  contrasto  all'immigrazione  clandestina  e 
garanzie per soggetti colpiti da provvedimenti di accompagnamento alla frontiera.  
(GU n. 82 del 8‐4‐2002)  

 LEGGE 7 giugno 2002, n.106 
Conversione  in  legge,  con modificazioni,  del  decreto‐legge  4  aprile  2002,  n.  51, 
concernente  disposizioni  urgenti  recanti  misure  di  contrasto  all'immigrazione 
clandestina e garanzie per soggetti colpiti da provvedimenti di accompagnamento 
alla frontiera.  (GU n. 133 del 8‐6‐2002)  

 LEGGE 30 luglio 2002, n.189 
Modifica alla normativa in materia di immigrazione e di asilo.  (GU n. 199 del 26‐
8‐2002 ‐ Suppl. Ordinario n.173)  

 DECRETO‐LEGGE 9 settembre 2002, n.195 
Disposizioni urgenti in materia di legalizzazione del lavoro irregolare di extraco‐
munitari.  (GU n. 211 del 9‐9‐2002)  

 DECRETO‐LEGGE 14 settembre 2004, n.241 
   Disposizioni urgenti in materia di immigrazione.  (GU n. 216 del 14‐9‐2004)  

 DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 27 luglio 2004, n.242 
Regolamento per  la  razionalizzazione e  la  interconnessione delle  comunicazioni 
tra Amministrazioni pubbliche in materia di immigrazione.  (GU n. 220 del 18‐9‐
2004)  

 LEGGE 12 novembre 2004, n.271 
Conversione in legge, con modificazioni, del decreto‐legge 14 settembre 2004, n. 
241, recante disposizioni urgenti in materia di immigrazione.  (GU n. 267 del 13‐
11‐2004)  
 
Tra  cui  compare  anche  la  legge  Bossi‐Fini,  la  L.  30  luglio  2002,  n.  189  recante 

“Modifica alla normativa in materia di immigrazione e di asilo”. Contestualmente si ri‐
corda ancora una volta come la possibilità di ricercare documenti per parole chiave e 
il percorso di ricerca definito dalla classificazione dei documenti sono due strumenti 
complementari necessari all’utenza, a seconda dalle premesse da cui far partire le va‐
rie ricerche. Poter scrivere “Bossi Fini” in un form e arrivare a meta con un clic non è 
cosa  da  poco;  viceversa,  se  è  necessario  raccogliere  documenti  noti  e  non  noti, 
l’accesso per materie è la scelta premiante.  

Lo scopo di chi gestisce conoscenza è quello di ridurre fino ad annullare, se possi‐
bile,  la distanza che separa il patrimonio di conoscenze da chi vuole accedervi, orga‐
nizzando al meglio  i documenti e dotandosi di  strumenti adeguati all’individuazione 
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dei medesimi, secondo percorsi di ricerca diversi che possano tener conto delle mol‐
teplici esigenze degli utenti. 
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